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Coopération territoriale européenne 2007-2013 

Programme  opérationnel de coopération transfrontalière « Grande Région » 
Europäische Territoriale Zusammenarbeit 2007-2013 Grenzüberschreitendes Programm zur Europäischen Territorialen Zusammenarbeit „Großregion“
Demande de concours Fonds Européen de Développement  Régional (FEDER)

1er appel à projets

Antrag auf Bewilligung von EFRE-Fördermitteln

1. Projektaufruf

Intitulé du projet / Projekttitel:

« ……………………………. »

A remplir par le STC

Déposée en date du…Numéro provisoire (ip/…)

Modifiée le…

Approuvée en Comité de Sélection en date du…

Numéro définitif(…)

Axe…Mesure…

Vom GTS auszufüllen

Datum des Antrags…Vorläufige Nummer (ip/…)

Geändert am…

Genehmigt im Lenkungsausschuss vom… Definitive Nummer…

Schwerpunkt…Maßnahme…
Il vous est vivement recommandé de remplir cette demande de concours en vous appuyant sur les différents documents du « Guide pratique » (notamment : Critères généraux d’éligibilité, Obligations de l’opérateur chef de file de projets, note sur les Indicateurs …)
Les propositions de projet ne peuvent  dépasser un maximum de trois ans. 

Cependant si les opérateurs démontrent dans un argumentaire circonstancié que les objectifs d’un projet ne peuvent être atteints sur une durée de 3 années, la demande de concours Feder peut être introduite pour une durée plus longue. 

Lors du dépôt de votre projet, nous vous demandons de joindre obligatoirement l’ensemble des  documents repris dans la Partie II du Guide Pratique. Aucune autre annexe n’est à joindre à la présente demande. 

Toutefois, il est à noter que les services instructeurs peuvent, le cas échéant, demander des documents et des explications complémentaires si cela s’avère nécessaire dans le cadre de l’évaluation du projet.

Chaque opérateur doit prendre contact avec une autorité partenaire responsable
 du programme de coopération territoriale européenne 2007-2013 Grande Région préalablement au dépôt officiel du projet.  

Une version papier signée ET une version informatique de cette demande de concours  FEDER doivent être déposées auprès du Secrétariat Technique Conjoint. 

Bitte lesen Sie vor dem Ausfüllen diese Antrag auf Bewilligung aufmerksam den « Leitfaden für Projektträger » durch und beachten Sie die verschiedenen Bestandteile des Leitfadens (insbesondere: allgemeine Förderfähigkeitskriterien, Pflichten des Projektträgers, Vermerk zu den Indikatoren…). 

Die Laufzeit von Projekten kann nicht über drei Jahre maximal  hinausgehen. 

Wenn jedoch die Projektpartner auf Basis einer genauen Argumentation darlegen können, dass die Projektziele nicht in einem Zeitraum von 3 Jahren erreicht werden können, kann der Antrag auf Bewilligung von EFRE-Fördermitteln auch eine längere Projektdauer vorsehen.

Die im zweiten Teil des Leitfadens aufgeführten Dokumente müssen bei der offiziellen Antragsstellung zusammen mit diesem Formular eingereicht werden. 

Bitte fügen Sie diesem Formular keine zusätzlichen Anhänge bei. 

Allerdings können die für die Prüfung zuständigen Behörden gegebenenfalls weitere Unterlagen und Erklärungen anfordern, soweit dies für die Beurteilung des Projekts erforderlich ist. 

Jeder Teilnehmer muss mit dem für das Programm Europäische Territoriale Zusammenarbeit 2007-2013 Großregion verantwortlichen Programmpartner
 seines Gebiets vor der offiziellen Antragseinreichung Kontakt aufnehmen.  

Eine unterschriebene Papierfassung UND eine EDV-Datei dieses Antrags auf Bewilligung von EFRE-Fördermitteln muss beim Gemeinsamen Technischen Sekretariat eingereicht werden. 
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Partie 1 – Informations Générales

 Teil 1 – Allgemeine Informationen
1.1Intitulé du Projet

1.1Projekttitel 

            Version abrégée  / Acronyme : 

            Kurztitel / AKronym :

Titre complet :

           Vollständiger Titel :

1.2 Coût du Projet 

1.2. kosten des Projekts 

           Coût Global du projet:

           Gesamtkosten des Projekts:

           SuBvention FEDER Demandée:…….€ (….%)

Beantragter EFRE-Zuschuss:……...€ (….%)

1.3 DUREE de Réalisation du Projet 

1.3 DAUER DER DURCHFÜHRUNG DES PROJEKTS

DUREE de Réalisation du Projet (en mois) :

Dauer der Durchführung des Projekts (in Monaten):

1.4 Identification de l’entité geographique, de l’axe et de la mesure

1.4 Benennung der geographischen Einheit, des Schwerpunkts und             der maßnahme
1.4.1 Entité géographique concernée:

· Grande Région(GR)

· Wallonie-Lorraine-Luxembourg (WLL)

· Allemagne-Luxembourg avec la Communauté germanophone de Belgique / Région wallonne (DeLux)

· Sarre-Moselle Lorraine-Palatinat Occidental (SMLPO)

1.4.1 Betroffene Geographische Einheit

· Großregion (GR)

· Wallonien-Lothringen-Luxemburg (WLL)

· Deutschland-Luxemburg mit der Deutschsprachigen Gemeinschaft / Wallonischen Region Belgiens (DeLux)

· Saarland-Moselle Lothringen-Westpfalz (SMLW)

1.4.2 Axe et mesure concernés

AXE : ……………………………………………..

Mesure :..........................................................

1.4.2 Schwerpunkt und Maßnahme

Schwerpunkt:………………………………………………….

Maßnahme:......................................................................

partie 2 : PRESENTATION DU PARTENARIAT TRANSFRONTALIER  

     Teil 2 : Darstellung der grenzüberschreitenden Partnerschaft

2.1 Identification du premier bénéficiaire 

2.1 Bestimmung des Federführenden Begünstigten 

Le premier bénéficiaire est le responsable administratif et financier du projet. A ce titre, il est le gestionnaire responsable des fonds européens (FEDER) pour l’ensemble du projet. 

Der federführende Begünstigte koordiniert das Projekt in administrativer und finanzieller Hinsicht. In dieser Funktion nimmt er für das gesamte Projekt die europäischen Fördermittel (EFRE) entgegen. 

	Premier bénéficiaire (opérateur n°1)/ Federführender Begünstigter (Projektpartner Nr.1)

	Nom /Raison sociale :

Name/ Tätigkeitsfeld
	

	Forme juridique :

Rechtsform:
	

	Adresse :

Adresse:


	

	Représentant légal :

Nom, titre

Tél-Fax

E-mail

Gesetzlicher Vertreter:

Name, Titel
Tel. –Fax

Email
	

	Chargé de projet 

Nom, titre

Tél-Fax

E-mail

Ansprechpartner für das Projekt :

Name, Titel 

Tel. – Fax

Email
	

	Gestionnaire financier du projet (le cas échéant si différent de la personne référencée ci-dessus)

Nom, titre

Tél-Fax

E-mail

Ansprechpartner für finanzielle Fragen: (falls abweichend von der oben angegebenen Person)

Name, Titel

Tel.-Fax

Email
	


Assujetti à la TVA :       (   oui                   (  non               (   partiellement                   

MwSt.-pflichtig:            (   ja                     (  nein              (    teilweise                   

Si oui
      (  récupérable 

       
      (  non récupérable

    Taux : …..

Wenn ja: (   zum Vorsteuerabzug berechtigt       

· Nicht zum Vorsteuerabzug berechtigt 

                       Steurersatz: …..

Moyens affectés  pour assurer la gestion administrative du projet 

Mittel zur Sicherstellung der administrativen Verwaltung des Projekts 
Domaine d’actions principales de l’opérateur 

Haupttätigkeitsbereich des Projektpartners
Le cas échéant, expérience transfrontalière

Gegebenenfalls, grenzüberschreitende Erfahrung

2.2 Identification des opérateurs partenaires du projet 

2.2 Benennung der Projektpartner

Ajoutez autant de cadres que d’opérateurs et adaptez la numérotation.

Ergänzen Sie für jeden Projektpartner ein Feld und passen Sie die Nummerierung an. 
	Operateur n°2 / Projektpartner Nr. 2

	Nom/ Raison sociale ::

Name/ Tätigkeitsfeld:


	

	Forme juridique :

Rechtsform:


	

	Adresse :

Adresse:


	

	Représentant légal :

Nom, titre

Tél -Fax

Gesetzlicher Vertreter:

Name, Titel 

Tel. – Fax
	

	Chargé de projet 

Nom, titre

Tél-Fax

E-mail

Ansprechpartner für das Projekt :

Name, Titel 

Tel. – Fax

Email 
	

	Gestionnaire financier du projet (le cas échéant si différent de la personne référencée ci-dessus)

Nom, titre

Tél-Fax

E-mail

Ansprechpartner für finanzielle Fragen (falls abweichend von der oben angegebenen Person)
Name, Titel

Tel. – Fax

Email 
	


Assujetti à la TVA :       (   oui                   (  non               (   partiellement                   

MwSt.-pflichtig:            (   ja                     (  nein              (    teilweise                   

Si oui
      (  récupérable 

       
      (  non récupérable

    Taux :….

Wenn ja: (   zum Vorsteuerabzug berechtigt
       

· Nicht zum Vorsteuerabzug berechtigt 

      Steuersatz:….

Moyens mis en œuvre pour assurer la gestion administrative du projet 

Mittel zur Sicherstellung der administrativen Verwaltung des Projekts 
Domaine d’actions principales de l’opérateur 

Haupttätigkeitsbereich des Projektpartners
Le cas échéant, expérience transfrontalière

Gegebenenfalls, grenzüberschreitende Erfahrung

	Operateur n°3 / Projektpartner Nr. 3

	Nom /Raison sociale :

Name/ Tätigkeitsfeld:


	

	Forme juridique :

Rechtsform:


	

	Adresse :

Adresse:


	

	Représentant légal :

Nom, titre

Tél -Fax

Gesetzlicher Vertreter:

Name, Titel 

Tel. - Fax
	

	Chargé de projet 

Nom, titre

Tél-Fax

E-mail

Ansprechpartner für das Projekt :

Name, Titel 

Tel. – Fax

Email
	

	Gestionnaire financier du projet (le cas échéant si différent de la personne référencée ci-dessus)
Nom, titre

Tél-Fax

E-mail

Ansprechpartner für finanzielle Fragen (falls abweichend von der oben angegebenen Person)

Name, Titel

Tel. – Fax

Email
	


Assujetti à la TVA :       (   oui                   (  non               (   partiellement                   

MwSt.-pflichtig:            (   ja                     (  nein              (    teilweise                   

Si oui
      (  récupérable 

       
      (  non récupérable

    Taux :…..

Wenn ja: (   zum Vorsteuerabzug berechtigt
       

· Nicht zum Vorsteuerabzug berechtigt 

      Steuersatz: …..

Moyens mis en œuvre pour assurer la gestion administrative du projet 

Mittel zur Sicherstellung der administrativen Verwaltung des Projekts 
Domaine d’actions principales de l’opérateur 

Haupttätigkeitsbereich des Projektpartners
Le cas échéant, expérience transfrontalière

Gegebenenfalls, grenzüberschreitende Erfahrung

2.3 Identification des PARTENAIRES méthodologiques du projet (le cas échéant)

2.3 Benennung der strategischeN Partner (gegebenENfalls)
	Partenaire n°… / Projektpartner Nr. …

	Nom /Raison sociale :

Name/ Tätigkeitsfeld:


	

	Forme juridique :

Rechtsform:


	

	Adresse :

Adresse:


	

	Représentant légal :

Nom, titre

Tél -Fax

Gesetzlicher Vertreter:

Name, Titel 

Tel. - Fax
	


Partie 3 - Présentation du projet
Teil 3 - Projektdarstellung
3.1 Description du Projet

3.1 Projektbeschreibung

3.1.1 Etat de la situation initiale (incluant éventuellement un diagnostic transfrontalier succinct)

 3.1.1 Ausgangssituation (inklusive einer grenzübergreifenden  Kurzanalyse)

3.1.2 Description du projet (maximum 5 pages)

3.1.2 Beschreibung des Projekts (maximal 5 Seiten)

3.2 Description de la valeur ajoutée transfrontalière du projet

3.2 Beschreibung des grenzübergreifenden Mehrwerts des Projekts

3.3 Le projet proposé au financement du programme de coopération territoriale européenne 2007-2013 Grande Région s’inscrit-il dans la continuité d’un projet Interreg (WLL, DeLux, SM(L)PO, e-BIRD ; INTERREG B ou C….) ?





Non





Oui 

· Intitulé(s) du/des projet(s) financé(s) dans le cadre des précédentes périodes de programmation (pas uniquement INTERREG III)

· Bilan des principaux résultats et de l’impact transfrontalier de ce précédent projet (joindre une synthèse en annexe)

· Evolution et valeur ajoutée du nouveau projet présenté pour le Programme Coopération Territoriale Européenne 2007-2013 Grande Région (notamment en termes de partenariat, de zone géographique, de thématique, d’objectifs poursuivis,…)

3.3 Stellt das zur Finanzierung im Rahmen des Programms Europäische   Territoriale Zusammenarbeit 2007-2013 Großregion vorgeschlagene Projekt die Weiterführung eines Interreg-Projekts (WLL, DeLux, SM(L)W, e-BIRD; INTERREG B oder C….) dar?



Nein





Ja 

· Titel des (der) Projekts (Projekte), das (die) im Rahmen der vorangegangenen Programmperioden finanziert wurde(n) (nicht nur ausschließlich INTERREG III)
· Zusammenfassung der wesentlichen Resultate und der grenzüberschreitenden Auswirkungen dieses vorangegangenen Projekts (bitte eine Zusammenfassung im Anhang beifügen)
· Weiterentwicklung und Mehrwert des neuen Projekts das für das Programm Europäische Territoriale Zusammenarbeit 2007-2013 Großregion vorgelegt wird (insbesondere im Hinblick auf die Partnerschaft, das geographische Gebiet, die Thematik, die verfolgten Ziele,…)
3.4 OBJECTIFS POURSUIVIS ET RESULTATS ATTENDUS

3.4 Verfolgte Zielsetzungen und erwartete Ergebnisse
3.4.1 Objectifs spécifiques du projet 

3.4.1 Spezifische Projektziele 

3.4.2 Contribution du projet à la réalisation des objectifs généraux du programme (Veuillez choisir uniquement les indicateurs qui concernent l’axe et la mesure de votre projet, merci de bien vouloir vous référer  au document n°6 du Guide Pratique))

(Cfr tableau page suivante)
3.4.2 Beitrag des Projekts zur Umsetzung der allgemeinen Programmziele   (Bitte wählen Sie nur die Indikatoren die den Schwerpunkt und die Maßnahme ihres Projekts betreffen, bitte beachten Sie das Dokument Nr. 6 des Leitfadens) 
        (Siehe Tabelle auf der nächsten Seite)

Pour la mesure qui concerne votre projet, choisissez les indicateurs pertinents pour en évaluer l’état d’avancement. Il vous est demandé de quantifier ces indicateurs dans le tableau ci-dessous (case « Nombre »).

Wählen Sie die zutreffenden Indikatoren für die Maßnahme, die Ihr Projekt betrifft aus, um den Fortschritt des Projekts zu beurteilen. Quantifizieren Sie bitte diese Indikatoren in der nachstehenden Tabelle (Spalte „Zahl“).

	AXE 1 – ECONOMIE 

Schwerpunkt 1 - Wirtschaft

	1.1 – Soutien à l’innovation 

1.1 - Unterstützung der Innovation

	Nombre de centres de recherches, universités, écoles, entreprises aidés

Anzahl unterstützter Forschungszentren, Universitäten, Hochschulen und Unternehmen
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre de coopération entre centres de compétences

Anzahl von Kooperationen zwischen Kompetenzzentren
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions communes en matière de recherche et développement et/ou transfert de technologies

Anzahl gemeinsamer Maßnahmen im Bereich Forschung und Entwicklung und/ oder Technologietransfer
	Résultat

Ergebnis


	Nombre

Anzahl

	1.2 – Appui aux actions collectives de développement du tissu économique

1.2 - Unterstützung gemeinsamer Projekte zur Förderung der Wirtschaftsstruktur

	Nombre d’actions de sensibilisation des entreprises

Anzahl von Sensibilisierungskampagnen für Unternehmen 
	Réalisation

Umsetzung


	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions de conseil aux entreprises

Anzahl von Beratungsaktivitäten zugunsten von Unternehmen
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’entreprises aidées dans leur positionnement international

Anzahl von Unternehmen, die in ihrer internationalen Stellung unterstützt werden
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre de "jeunes pousses" aidées

Anzahl unterstützter start-ups
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre de création/transmission/reprise d’entreprises soutenues

Anzahl unterstützter Unternehmensgründungen,

-übergaben und -übernahmen
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	Nombre de services aux entreprises développés grâce à la coopération

Anzahl von Dienstleistungen für  Unternehmen, die aufgrund der Kooperation entwickelt wurden
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	Nombre de nouveaux clusters en réseau

Anzahl neuer vernetzter Cluster
	Résultat

Ergebnis 
	Nombre

Anzahl

	1.3 – Soutien au développement des infrastructures économiques transfrontalières

1.3 - Entwicklung der grenzüberschreitenden wirtschaftsnahen Infrastrukturen

	Nombre d’actions favorisant le développement d’espaces économiques et équipements transfrontaliers (pôles et zones d’activités transfrontalières, plates-formes multimodales transfrontalières,…)

Anzahl von Maßnahmen die die Entwicklung von grenzübergreifenden  Wirtschaftsräumen und Infrastrukturen begünstigen (grenzübergreifende Gewerbegebiete, grenzübergreifende, multimodale Plattformen,…)
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d'entreprises créées ou développées sur les équipements, zones et plate-formes aidées

Anzahl gegründeter oder entwickelter Unternehmen in unterstützten Gewerbegebieten bzw. Infrastrukturen
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d'équipements, de zones et de plates-formes créées ou développées

Anzahl geschaffener bzw. entwickelter Infrastrukturen und Gewerbegebiete
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	1.4 – Soutien au développement de l’emploi dans un contexte transfrontalier

1.4 - Förderung der Entwicklung der grenzüberschreitenden Beschäftigung

	Nombre d’actions (information/conseil/étude) favorisant la complémentarité et la transparence du marché de l’emploi transfrontalier

Anzahl von Maßnahmen (Information/Beratung/Studie) zur Förderung der Komplementarität und der Transparenz des grenzüberschreitenden Arbeitsmarktes
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre de travailleurs bénéficiant des actions mises en place

Anzahl der Arbeitnehmer, die von den umgesetzten Maßnahmen profitieren
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	Nombre de demandeurs d’emploi bénéficiant des actions mis en œuvre

Anzahl von Arbeitsuchenden, die von den umgesetzten Maßnahmen profitieren
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	Nombre d'employeurs bénéficiant des dispositifs mis en place

Anzahl von Arbeitgebern, die von den umgesetzten Maßnahmen profitieren
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	1.5 – Promotion de l’offre touristique

1.5 - Förderung des touristischen Angebots

	Nombre d’actions de structuration de l’offre touristique - récréative transfrontalière

Anzahl von Maßnahmen zur Strukturierung des touristischen Angebots – Freizeit- und Unterhaltungsangebot
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions touristiques – récréatives de promotion transfrontalière

Anzahl von touristischen Maßnahmen - grenzübergreifende Werbemaßnahmen für Freizeit- und Unterhaltungsangebot
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions favorisant la visibilité, l’attractivité de la Grande Région et ses composantes

Anzahl von Maßnahmen zur Förderung des Profils und der Attraktivität der Großregion und ihrer Gebiete
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions de professionnalisation

Anzahl von Maßnahmen zur Professionalisierung
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’infrastructures transfrontalières créées ou développées

Anzahl von geschaffenen oder entwickelten Infrastrukturen
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl


Nombre de réseaux créés ou développés


Anzahl gegründeter oder entwickelter Netzwerke 

	
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre de personnes touchées par les actions de communication

Anzahl unterstützter grenzüberschreitender touristischer Konzepte
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	Nombre de personnes de l’autre côté de la frontière qui participent à des manifestations culturelles

Anzahl von Personen von der anderen Seite der Grenze die an kulturellen Veranstaltungen teilnehmen
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	AXE 2 – L’ESPACE

Schwerpunkt 2 - Raum

	2.1 – Soutien aux politiques d’Aménagement du Territoire

2.1 - Unterstützung der Raumentwicklungspolitik

	Nombre d’actions contribuant à une vision commune transfrontalière pour l’aménagement du territoire

Anzahl von Maßnahmen die zu einer gemeinsamen grenzübergreifenden Vision der Raumplanung beitragen
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions améliorant la qualité/ le niveau de vie des populations rurales

Anzahl von Maßnahmen zur Verbesserung der Lebensqualität / des Lebensstandards der ländlichen Bevölkerung
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre de services / équipements créés ou développés

Anzahl entwickelter oder geschaffener Dienstleistungen und Infrastrukturen
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre de services ou d’équipements mis en commun

Anzahl von gemeinsam genutzten Dienstleistungen oder Einrichtungen
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	Nombre de partenariats assurant la gestion transfrontalière des territoires

Anzahl von Partnerschaften die Räume grenzübergreifend verwalten
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	2.2 – Amélioration de la mobilité dans la Grande Région

2.2 - Verbesserung der Mobilität in der Großregion

	Nombre d’actions pour optimiser la mobilité des populations

Anzahl von Maßnahmen die die Mobilität der Bevölkerung verbessern
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions favorisant l’intégration de la Grande Région dans l’espace économique européen

Anzahl von Maßnahmen zur Unterstützung der Integration der Großregion in den europäischen Wirtschaftsraum
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre de dessertes / d'équipements relatifs à la mobilité créés et/ou améliorés

Anzahl entwickelter oder verbesserter  Verkehrsanbindungen und Infrastrukturen
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre de personnes utilisant l’offre de services transfrontalière

Anzahl der Personen, die das grenzüberschreitende Dienstangebot benutzen
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	2.3 – Valorisation et protection intégrées de l’environnement

2.3 - Aufwertung und Schutz der Umwelt 

	Nombre d’actions en matière de gestion commune des ressources naturelles

Anzahl von Sensibilisierungsmaßnahmen im Bereich Umwelt 
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions de protection de la diversité biologique et de la qualité du paysage 

Anzahl von Maßnahmen zum Schutz der biologischen Vielfalt und der Landschaftsqualität
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions en matière d’économie d’énergie

Anzahl von Maßnahmen im Bereich Energiesparen
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions pilotes en matière d’énergies renouvelables

Anzahl von Maßnahmen im Bereich der erneuerbaren Energien
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions en matière de traitement/recyclage des déchets

Anzahl von Maßnahmen im Bereich Abfallverwertung / Recycling
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions visant à réguler et économiser la consommation d’eau

Anzahl von Maßnahmen  die auf die Regulierung des Wasserverbrauchs abzielen sowie auf das Sparen von Wasser
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre de personnes sensibilisées à l’environnement

Anzahl von sensibilisierten Personen zum Thema Umwelt
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	Nombre de personnes impliquées dans une démarche de développement durable

Anzahl von Personen, die in Aktivitäten zur nachhaltigen Entwicklung eingebunden sind
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	AXE 3 – LES HOMMES

Schwerpunkt 3 - Die Menschen

	3.1 – Coopération dans les domaines de l’éducation et de la formation

3.1 - Zusammenarbeit in den Bereichen der Bildung und Weiterbildung

	Nombre de sessions de formation conjointes prestées

Anzahl an gemeinsam geleisteten Bildungsveranstaltungen
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions favorisant la mobilité des étudiants, enseignants et formateurs

Anzahl von Maßnahmen zur Unterstützung der Mobilität der Studierenden, Dozenten und Ausbilder
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions développant l’offre de formation sur le territoire de la Grande Région

Anzahl von Maßnahmen zur Entwicklung des Bildungsangebots auf dem Gebiet der Großregion
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions favorisant la visibilité de l’offre de formation sur le territoire de la Grande Région

Anzahl von Maßnahmen zur Unterstützung des Profils des Bildungsangebotes auf dem Gebiet der Großregion
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’utilisations concertées ou de mise en commun d’équipements

Anzahl an gemeinsamer Nutzung oder Zusammenlegung von Einrichtungen
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	Nombre d'élèves (formation initiale) concernés par les actions

Anzahl durch die Maßnahme betroffener Schüler (Erstausbildung)
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	Nombre de personnes formées (formation continue)

Anzahl ausgebildeter Personen (Weiterbildung)
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	3.2 – Renforcement de la coopération dans l’enseignement supérieur

3.2 - Stärkung der Kooperation im Hochschulwesen

	Nombre d’actions favorisant la mobilité transfrontalière des étudiants, enseignants et chercheurs

Anzahl von Maßnahmen die die grenzübergreifende Mobilität von Studierenden, Lehrkräften und Forschern begünstigen 
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions développant l’offre d’enseignements supérieurs sur le territoire de la Grande Région 

Anzahl von Maßnahmen zur Entwicklung des Hochschulangebots auf dem Gebiet der Großregion
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions favorisant la visibilité de l’offre d’enseignements supérieurs sur le territoire de la Grande Région 

Anzahl von Maßnahmen, die das Profil des Hochschulangebots auf dem Gebiet der Großregion unterstützen
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’écoles transfrontalières créées ou soutenues

Anzahl gemeinsamer Ausbildungsangebote oder Schulprojekte
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre de coopérations entre établissements / laboratoires universitaires 

Anzahl der Kooperationen zwischen universitären Einrichtungen / Laboren
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre de cursus/masters harmonisés

Anzahl harmonisierter Studiengänge
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	Nombres d’étudiants bénéficiant des actions mis en oeuvre 

Anzahl der Studierenden, die von den durchgeführten Maßnahmen profitieren
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	3.3 – Soutien à la coopération dans le domaine de la santé

3.3 - Förderung der Zusammenarbeit im Bereich des Gesundheitswesens

	Nombre d’initiatives transfrontalières de promotion de la santé

Anzahl grenzübergreifender Initiativen zur Gesundheitsförderung
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions communes améliorant la qualité des services de santé

Anzahl gemeinsamer Maßnahmen zur Verbesserung der Qualität der Dienstleistungen im Gesundheitswesen
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre de réseaux de santé mis en place ou développés

Anzahl entwickelter oder eingerichteter Gesundheitsnetzwerke
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	Nombre de bénéficiaires des actions menées

Anzahl durch die Maßnahmen begünstigten Personen
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	3.4 – Développement des coopérations dans le domaine social

3.4 - Förderung der Zusammenarbeit im sozialen Bereich

	Nombre d’initiatives transfrontalières visant le renforcement de la cohésion sociale dans la Grande Région

Anzahl von grenzüberschreitenden Initiativen mit dem Ziel der Stärkung des sozialen Zusammenhalts in der Großregion
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre de bénéficiaires des actions menées

Anzahl durch die Maßnahmen begünstigten Personen
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	Nombre de services intégrés dans un réseau transfrontalier

Anzahl von Dienstleistungen die in ein grenzübergreifendes Netzwerk integriert sind
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	3.5 – Promotion et valorisation de la culture ainsi que coopération des médias

3.5 - Förderung und Aufwertung der Kultur und Zusammenarbeit der Medien

	Nombre d’actions de structuration de l’offre culturelle transfrontalière

Anzahl von Maßnahmen zur Strukturierung des grenzübergreifenden kulturellen Angebots
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’actions transfrontalières de promotion culturelle
Anzahl der Maßnahmen grenzüberschreitend kultureller Förderung
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre de mise en réseau d'acteurs culturels et sportifs

Anzahl der Vernetzung von Akteuren aus dem Kultur- und Sportbereich
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre de participants et bénéficiaires (de l’autre côté de la frontière) des événements organisés

Anzahl der Teilnehmern und Begünstigten der organisierten Veranstaltungen
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	3.6 – Soutien à des microprojets

3.6 – Unterstützung von Mikroprojekten

	Nombre d’actions favorisant la coopération transfrontalière

Anzahl von Maßnahmen zur Unterstüt​zung der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit
	Réalisation

Umsetzung
	Nombre

Anzahl

	Nombre d’opérateurs bénéficiant des microprojets

Anzahl der Projektpartner, die von den Mikroprojekten profitieren
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl

	Nombre de bénéficiaires des actions menées

Anzahl der durch die Maßnahmen begünstigten Personen
	Résultat

Ergebnis
	Nombre

Anzahl


3.5  Présentation des actions (Si le projet est décliné en actions)

3.5 Darstellung der Aktionen (Wenn das Projekt in Aktionen gegliedert ist)

	DESCRIPTION SYNTHETIQUE DES ACTIONS 

Zusammenfassende Beschreibung der Aktionen 
	PLUS-VALUE TRANSFRONTALIERE DE L’ACTION

Grenzübergreifender Mehrwert der Aktion
	PUBLIC-CIBLE

Zielgruppe(n)
	Le cas échéant moyens de communication/diffusion 

Gegebenenfalls Kommunikations- /Vertriebsmaßnahmen

	Action 1 : 

Aktion 1:


	
	
	

	Action 2 :

Aktion 2 :


	
	
	

	Action…..

Aktion …..


	
	
	


3.6 Complémentarités des opérateurs  au niveau des actions (Si le projet est décliné en actions)

3.6 Zusammenwirken der Projektpartner in den einzelnen Aktionen (Wenn das Projekt in Aktionen eingeteilt ist)
	
	ACTIONS

Aktionen

	OPERATEURS

Projektpartner


	ACTION 1

Aktion 1
	ACTION 2

Aktion 2
	ACTION 3

Aktion 3

	Premier bénéficiaire

Federführender Begünstigter


	
	
	

	Moyen mis en œuvre (moyens humains, techniques, logistiques)

Eingebrachte Mittel (Mitarbeiter, Technik, Logisitk)

	

	OPERATEUR 1

Projektpartner  

	
	
	

	Moyen mis en œuvre (moyens humains, techniques, logistiques)

Eingebrachte Mittel (Mitarbeiter, Technik, Logistik)
	

	OPERATEUR 2

Projektpartner 


	
	
	

	Moyen mis en œuvre (moyens humains, techniques, logistiques)

Eingebrachte Mittel (Mitarbeiter, Technik, Logistik)
	

	OPERATEUR 3

Projektpartner 4


	
	
	

	Moyen mis en œuvre (moyens humains, techniques, logistiques)

Eingebrachte Mittel (Mitarbeiter, Technik, Logistik)
	


3.7 Durée et calendrier de mise en œuvre du projet

Date prévisionnelle de démarrage :

Date prévisionnelle de clôture :

Calendrier prévisionnel des actions (Si le projet est décliné en actions) :

3.7  Dauer und Zeitplan des Projekts 

Voraussichtlicher Projektbeginn:

Voraussichtliches Projektende:
Voraussichtlicher Zeitplan der Aktionen (Wenn das Projekt in Aktionen eingeteilt ist):

3.8 Zone géographique de réalisation du projet 

3.8 Gebiet, das durch das Projekt abgedeckt wird
3.8.1 Liste des territoires pleinement éligibles
3.8.1 Liste der voll förderfähigen Gebiete
· En Belgique / In Belgien

Arrondissement de Verviers (Communauté

Germanophone incluse / Deutschsprachige Gemein-

schaft eingeschlossen)
 FORMCHECKBOX 

Arrondissement d’Arlon
 FORMCHECKBOX 

Arrondissement de Bastogne
 FORMCHECKBOX 

Arrondissement de Virton
 FORMCHECKBOX 

· En Allemagne / In Deutschland
Trier, Kreisfreie Stadt
 FORMCHECKBOX 

Eifelkreis Bitburg-Prüm
 FORMCHECKBOX 




Landkreis Trier-Saarburg
 FORMCHECKBOX 

Pirmasens, Kreisfreie Stadt
 FORMCHECKBOX 

Zweibrücken, kreisfreie Stadt
 FORMCHECKBOX 

Landkreis Südwestpfalz
 FORMCHECKBOX 

Stadtverband Saarbrücken
 FORMCHECKBOX 

Landkreis Merzig-Wadern
 FORMCHECKBOX 

Landkreis Saarlouis
 FORMCHECKBOX 

Saarpfalz-Kreis
 FORMCHECKBOX 

· En France / In Frankreich
Département de Meurthe-et-Moselle
 FORMCHECKBOX 

Département de Meuse
 FORMCHECKBOX 

Département de Moselle
 FORMCHECKBOX 

· Au Luxembourg / In Luxemburg
Grand-Duché de Luxembourg
 FORMCHECKBOX 

3.8.2  Liste des zones adjacentes 

3.8.2  Liste der angrenzenden Gebiete 
· En Belgique / In Belgien 

Arrondissement de Huy
 FORMCHECKBOX 

Arrondissement de Liège
 FORMCHECKBOX 

Arrondissement de Marche-en-Famenne
 FORMCHECKBOX 

Arrondissement de Neufchâteau
 FORMCHECKBOX 

Arrondissement de Waremme
 FORMCHECKBOX 

· En Allemagne / In Deutschland
Landkreis Bernkastel-Wittlich
 FORMCHECKBOX 

Landkreis Vulkaneifel
 FORMCHECKBOX 

Landkreis Birkenfeld
 FORMCHECKBOX 

Kaiserslautern, Kreisfreie Stadt
 FORMCHECKBOX 

Landkreis Kaiserslautern
 FORMCHECKBOX 

Landkreis Kusel
 FORMCHECKBOX 

Landkreis Bad Dürkheim
 FORMCHECKBOX 

Landkreis Südliche Weinstrasse
 FORMCHECKBOX 

Landkreis Neunkirchen
 FORMCHECKBOX 

Landkreis Sankt Wendel
 FORMCHECKBOX 

Rheinhessen-Pfalz
 FORMCHECKBOX 

· En France / In Frankreich

Département des Vosges
 FORMCHECKBOX 

Autres zones (Dans des cas exceptionnels expliqués dans le document n°2 du Guide Pratique, des opérateurs issus d’autres zones que celles indiquées aux points 3.8.1 et 3.8.2 peuvent participer aux projets subventionnés. Veuillez expliquer l’importance de la participation du partenaire issu de ce territoire)

Andere Gebiete (In besonderen Fällen, die im Leitfaden in Dokument Nr. 2 erklärt werden, können Projektpartner aus anderen Gebieten als denen, die unter Punkt 3.8.1 und 3.8.2 aufgelistet sind, an INTERREG-Projekten teilnehmen. Bitte erläutern Sie die Bedeutung der Teilnahme des Partners aus diesem Gebiet)

3.9 Description du plan de communication (Cfr doc 16 du Guide Pratique)

3.9 Beschreibung des Kommunikationsplans (vgl. Dokument 16 des Leitfadens)

PARTIE 4 : Evaluation du projet

Teil 4: Bewertung des Projekts 

4.1 Evaluation de la pérennité du projet après le présent financement européen

4.1.1 Décrivez la pérennité du projet, après le financement du Programme de Coopération transfrontalière 2007-2013 Grande Région

4.1.2 Décrivez la pérennité du partenariat entre opérateurs après la clôture  du projet

4.1. Beurteilung der Dauerhaftigkeit des Projekts nach dem Ende dieser EU-Finanzierung

4.1.1 Beschreiben Sie die Dauerhaftigkeit des Projekts nach der Finanzierung durch das Grenzüberschreitendes Programm Zusammenarbeit 2007-2013 Großregion

4.1.2 Beschreiben Sie die Dauerhaftigkeit der grenzüberschreitenden Partnerschaft nach Projektabschluss 

 4.2 Respect des politiques communautaires, nationales et territoriales

 4.2  Einhaltung der europäischen, nationalen und territorialen Politiken 

Le projet répond-t-il à un ou plusieurs des critères suivants ? Si oui, lesquels ?

Argumentez votre réponse. Les informations apportées seront prises en compte lors de l’instruction.

Erfüllt das Projekt eines oder mehrere der folgenden Kriterien? Wenn ja, welche?

Begründen Sie ihre Antwort. Die angegebenen Informationen werden während der Antragsprüfung berücksichtigt.

4.2.1 Le projet participe-t-il à  la création ou au maintien d’emploi(s) ?

                    ( Neutre. 

                    ( Oui. Préciser par opérateur : 

* Prévision du nombre d’emplois directs créés dans le cadre du projet : 

	
	Opérateur 1
	Opérateur 2
	Opérateur …

	- CDI
	
	
	

	- CDD
	
	
	

	- Autres :
	
	
	


*Prévision du nombre d’emplois directs maintenus : 

	
	Opérateur 1
	Opérateur 2
	Opérateur …

	- CDI
	
	
	

	- CDD
	
	
	

	- Autres :
	
	
	


Evaluation du nombre d’emplois indirects créés grâce au projet : 

4.2.1 Trägt das Projekt zur Schaffung oder zum Erhalt von Arbeitsplätzen bei?

( Neutral 

( Ja. Für jeden Projektpartner zu erläutern:

*Anzahl der voraussichtlich im Rahmen des Projekts direkt geschaffenen Arbeitsplätze : 

	
	Projektpartner 1
	Projektpartner 2
	Projektpartner …

	-unbefristeter Arbeitsvertrag
	
	
	

	-befristeter Arbeitsvertrag
	
	
	

	-Andere:
	
	
	


*Anzahl der voraussichtlich direkt aufrecht erhaltenen Arbeitsplätze:

	
	Projektpartner 1
	Projektpartner 2
	Projektpartner …

	-unbefristeter Arbeitsvertrag
	
	
	

	-befristeter Arbeitsvertrag
	
	
	

	-Andere:…………
	
	
	


Einschätzung der dank des Projekts indirekt geschaffenen Arbeitsplätze 

4.2.2 Le projet sera-t-il réalisé en complémentarité avec les politiques territoriales existantes ? Si oui, lesquelles ?

4.2.2 Wird das Projekt in Ergänzung mit bestehenden territorialen Politiken durchgeführt? Wenn ja, mit welchen?

4.2.3  Intégration du projet au sein d’une stratégie transfrontalière déjà existante (territoire, filière, réseau, coopération institutionnelle…) ?

4.2.3 Ist das Projekt in eine bereits existierende grenzüberschreitende Strategie eingebunden (Raum, Branche, Netzwerk, institutionelle Zusammenarbeit,…)?

4.2.4  Les technologies de l’information et de la Communication sont-elles intégrées dans la réalisation du projet ? Si oui, sous quelle forme?

4.2.4 Werden Informations- und Kommunikationstechnologien bei der Umsetzung des Projekts berücksichtigt? Wenn ja, in welcher Art und Weise?

4.2.5 Effets sur l’environnement et contribution au développement durable

Votre projet est-il : 


( principalement centré sur l’environnement et le développement durable

( positif en matière d’environnement et de développement durable

( neutre en matière d’environnement et de développement durable

( potentiellement négatif en matière d’environnement et de développement   durable

Explicitez votre réponse : 

Si l’effet est potentiellement négatif, explicitez les mesures prises pour corriger cet impact : 

4.2.5 Auswirkungen auf die Umwelt und Beitrag zur nachhaltigen Entwicklung

Ist Ihr Projekt:

( hauptsächlich auf die Umwelt und auf eine nachhaltige Entwicklung ausgerichtet

( positiv in Bezug auf die Umwelt und eine nachhaltige Entwicklung

( neutral in Bezug auf die Umwelt und eine nachhaltige Entwicklung

( potentiell negativ in Bezug auf die Umwelt und eine nachhaltige Entwicklung

Erläutern Sie Ihre Antwort:

Sollten die Auswirkungen potentiell negativ sein, erläutern Sie die ergriffenen Maßnahmen um diese Auswirkungen zu korrigieren: 

4.2.6 Effets sur l’égalité des chances hommes / femmes

Votre projet est-il : 

( principalement centré sur l’égalité hommes / femmes

( positif en matière d’égalité hommes / femmes

( neutre en matière d’égalité hommes / femmes

( potentiellement négatif en matière d’égalité hommes / femmes

Explicitez votre réponse :

Si l’effet est potentiellement négatif, explicitez les mesures prises pour corriger cet impact : 

4.2.6 Auswirkungen auf die Chancengleichheit Mann / Frau

Ist Ihr Projekt:

( hauptsächlich auf die Chancengleichheit Mann / Frau ausgerichtet

( positiv hinsichtlich der Chancengleichheit Mann / Frau

( neutral hinsichtlich der Chancengleichheit Mann 

( potentiell negativ hinsichtlich der Chancengleichheit Mann / Frau

Sollten die Auswirkungen potentiell negativ sein, erläutern Sie die ergriffenen Maßnahmen, um diese Auswirkungen zu korrigieren:

4.2.7 Marchés publics (Si, dans la mise en œuvre de votre projet, vous deviez avoir recours à des marchés publics, veuillez préciser quelles dispositions vous prendrez pour respecter les règles de mise en concurrence et /ou des marchées publics.)

4.2.7 Vergaberecht (Falls Fremdvergaben im Rahmen des Projekts erfolgen, erläutern Sie bitte welche Maßnahmen ergriffen werden, um die Vorschriften des Wettbewerbsrechts und die Regeln im Hinblick auf das Vergaberecht zu beachten). 

Partie 5 – Finances

Teil 5 – Finanzen
5.1 Financements communautaires 

5.1 EU-Finanzierungen 

	5.1.1 Le projet a-t-il été proposé au financement d’un autre programme européen ? 

5.1.1 Wurde das zur Förderung beantragte Projekt in einem weiteren europäischen Förderprogramm eingereicht?


	○Non 

○Nein
	○Oui 

Si oui lequel : 

○Ja

Wenn ja, in welchem:



	5.1.2 Le projet a-t-il déjà bénéficié d’un financement européen (hors Interreg)

5.1.3 Wurde das Projekt bereits durch EU-Mittel finanziert (außer Interreg)


	○Non 

○Nein
	○Oui 




Précisez :

○Ja




Erläutern Sie:



	5.1.3 Les opérateurs perçoivent-ils des financements européens ? 

5.1.3 Erhalten die Projektpartner EU-Mittel? Wenn ja:


	○Non

○Nein


	○Oui

○Ja

Si oui :
Cadre de financement :

Wenn ja:

Finanzierungsrahmen:



5.2 Financements nationaux et/ou régionaux

5.2 Nationale und/oder Regionale Finanzierungen 

	5.2.1 Les opérateurs bénéficient-ils de subventions nationales et/ou régionales? 

5.2.1 Erhalten die Projektpartner nationale und/oder regionale Fördermittel? 
	○Non

○Nein
	Si oui, lesquelles ?

Wenn ja, welche?



	5.2.2 Les opérateurs bénéficient-ils de fonds nationaux  et/ ou régionaux pour financer leurs actions du projet ?
5.2.2 Erhalten die Projektpartner nationale und/oder regionale Fördermittel, um ihr Vorhaben des Projekts zu finanzieren?


	○Non

○Nein
	Si oui, lesquels ?

Wenn ja, welche?



Plan de dépenses prévisionnelles global par année / Voraussichtlicher allgemeiner Kostenplan nach Jahren 
Plan de financement global / Allgemeiner Finanzierungsplan
( Veuillez compléter les tableaux excel  du document 4 ter du Guide Pratique

Premier bénéficiaire

Je soussigné ……………………………………………………………….représentant légal de ………………………………………………………………..m’engage à réaliser, sous réserve de l’obtention de la subvention FEDER sollicitée, et en partenariat avec ……… le projet de coopération transfrontalière intitulé :……………………………………………….. 

Pour la réalisation de ce projet, je sollicite au titre du Programme Coopération territoriale européenne 2007-2013 Grande Région une subvention FEDER global, d’un montant de ………euros (cfr plan de financement global).

Dûment désigné par les autres participants, j’accepte la fonction de premier bénéficiaire du projet et m’engage à assumer la pleine responsabilité financière et juridique de ce projet et à fournir à l’autorité de gestion toutes les pièces et informations que celle-ci pourra estimer nécessaire à l’instruction de ma demande. En tant que premier bénéficiaire, je certifie avoir pris connaissance des obligations inhérentes à cette fonction et m’engage à les respecter. 

A ce titre, j’introduis le dossier de demande de concours FEDER
 pour le compte de l’ensemble des opérateurs du projet et confirme l’exactitude de l’intégralité des données indiquées et des pièces jointes.

En outre, je m’engage à apporter et/ou à solliciter le(s) cofinancement(s) nationaux inhérents à mon propre plan de financement., cette déclaration d’intention devra, pour l’acceptation du projet, être confirmée par un engagement formel et officiel. 

Fait à …………………………………………………..le……………………………….

Signature                                            Nom et qualité du signataire                 Cachet

OPERATEUR partenaire 

Je soussigné………………………………………………représentant légal de ……………………………………m’engage à réaliser, sous réserve de l’obtention de la subvention FEDER sollicitée, et en partenariat avec……………….............................le projet de coopération transfrontalière intitulé :……………………………………………………. 

En accord avec les autres opérateurs, ….         (Indiquez ici le premier bénéficiaire) …………………………. représenté par Monsieur /Madame…………………………………………… a été désigné premier bénéficiaire.

Celui-ci est autorisé à déposer pour mon compte et le compte des autres opérateurs le dossier de demande de subvention FEDER auprès du Secrétariat Technique Conjoint. En tant qu’opérateur partenaire, je certifie avoir pris connaissance des obligations inhérentes à cette fonction et m’engage à les respecter
. 

En outre, je m’engage à apporter et/ou à solliciter le(s) cofinancement(s) nationaux inhérents à mon propre plan de financement, cette déclaration d’intention devra, pour l’acceptation du projet, être confirmée par un engagement formel et officiel.

Fait à………………………………………………………le……………………………….

Signature                                            Nom et qualité du signataire                 Cachet

FedErführender Begünstigter 

Ich, der Unterzeichner………………………….. gesetzlicher Vertreter von………………………………………………………………..verpflichte mich, das grenzüberschreitende Kooperationsprojekt mit dem Titel………………………….durchzuführen vorbehaltlich des Erhalts der beantragten EFRE-Förderung und in Partnerschaft mit…………………………………………………….

Für die Durchführung dieses Projekts beantrage ich in Zusammenhang mit dem Programm Europäische Territoriale Zusammenarbeit 2007-2013 Großregion eine EFRE-Subvention in Höhe von………………………Euro (s. Finanzierungsplan).

Ich wurde von den übrigen Projektpartnern ordnungsgemäß ernannt und nehme die Funktion als Federführender Begünstigter an. Ich verpflichte mich, die volle finanzielle und rechtliche Verantwortung für dieses Projekt zu übernehmen und der Verwaltungsbehörde alle Unterlagen und Informationen zu liefern, die diese für erforderlich hält, um meinen Antrag zu prüfen. Als Federführender Begünstigter bestätige ich, die mit dieser Funktion verbundenen Verpflichtungen zur Kenntnis genommen zu haben und verpflichte mich, sie einzuhalten.

In dieser Eigenschaft reiche ich im Namen aller Projektpartner den Antrag auf Bewilligung von EFRE-Fördermitteln
 ein und bestätige die Korrektheit sämtlicher Angaben und Anlagen. 

Außerdem verpflichte ich mich dazu, die in meinem eigenen Finanzierungsplan vorgesehene nationale Kofinanzierung zu erbringen und / oder zu beantragen, diese Absichtserklärung muss spätestens zur Genehmigung des Projekts durch eine offizielle und förmliche Erklärung bestätigt werden. 

Ausgestellt in ……………………………………am…………………………………………..

Unterschrift                              Name und Titel des Unterzeichnenden          Stempel

Projektpartner

Ich, der Unterzeichner………………………….  gesetzlicher Vertreter von………………………………………..verpflichte mich, das grenzüberschreitende Kooperationsprojekt mit dem Titel…………………………………..durchzuführen, vorbehaltlich des Erhalts der beantragten EFRE-Förderung und in Partnerschaft mit ……………………………………………………………………………………………………

Im Einvernehmen mit den übrigen Projektpartnern wurde …………………………(hier bitte den Federführenden Begünstigten eintragen), vertreten durch Frau / Herrn ………………….zum Federführenden Begünstigten ernannt. 

Dieser ist berechtigt, in meinem Namen und im Namen der übrigen Projektpartner den Antrag auf Bewilligung von EFRE-Fördermitteln beim Gemeinsamen Technischen Sekretariat einzureichen. Als Projektpartner bestätige ich, die mit dieser Funktion verbundenen Verpflichtungen zur Kenntnis genommen zu haben und ich verpflichte mich dazu diese einzuhalten
. 

Außerdem verpflichte ich mich dazu, die in meinem eigenen Finanzierungsplan vorgesehene nationale Kofinanzierung zu erbringen und / oder zu beantragen, diese Absichtserklärung muss zur Genehmigung des Projekts durch eine offizielle und formale Erklärung bestätigt werden. 

Ausgestellt in…………………………………………….am………………………………

Unterschrift                         Name und Titel des Unterzeichnenden         Stempel 








































� Vous trouverez  les coordonnées  des autorités partenaires dans la Partie I Document 1 du Guide Pratique


1 Sie finden die Adressen der Programmpartner im ersten Teil des Leitfadens (Dokument 1)


� Le dossier de demande de concours FEDER est impérativement  constitué des  trois  documents : la présente demande de concours FEDER, la fiche synthétique bilingue, et les tableaux financiers «  





Toute inexactitude ou fausse déclaration formulée dans le but d’obtenir indûment le bénéfice de subventions au titre du présent programme expose son auteur aux recours et sanctions en vigueur dans l’Union européenne et notamment dans chacun des Etats membres couverts par celui-ci.








� Toute inexactitude ou fausse déclaration formulée dans le but d’obtenir indûment le bénéfice de subventions au titre du présent programme expose son auteur aux recours et sanctions en vigueur dans l’Union européenne et notamment dans chacun des Etats membres couverts par celui-ci.








� Der Antrag auf Bewilligung von EFRE-Fördermitteln besteht aus drei Dokumenten: dem vorliegenden Antrag auf Bewilligung von EFRE-Fördermitteln, der zweisprachigen Projektkurzfassung und den Finanztabellen.





Jede Ungenauigkeit und falsche Erklärung, mit der die Zuwendung im Rahmen des vorliegenden Programms zu Unrecht beantragt wurde, unterliegt in der EU und insbesondere in jedem einzelnen Mitgliedstaat des Programmgebiets der rechtlichen Verfolgung und wird mit Sanktionen bewehrt.





� Jede Ungenauigkeit und falsche Erklärung, mit der die Zuwendung im Rahmen des vorliegenden Programms zu Unrecht beantragt wurde, unterliegt in der EU und insbesondere in jedem einzelnen Mitgliedstaat des Programmgebiets der rechtlichen Verfolgung und wird mit Sanktionen bewehrt.
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